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WHCTUTYTE DKOHOMHUKH HW TpaBa (¢dminan) ¢eaepaasHOr0 TOCYIapCTBEHHOTO OIOMKETHOTO 00pa30oBaTelILHOTO
yupekJIeHHs BhICIIEro oOpa3oBaHus «PocToBckuit rocynapcTBeHHBIN s3koHOMUYeckuit yHuBepcuTeT (PUHX)»

[Iporpammy cocraBmi(u): K.¢uiaom.H., goueHt, Kopocrenera T.B.;k.com.H. , morient, [puropenko O.H.
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1. HEJIX OCBOEHUSA TUCIUITJINHBI

1.1| @opMupoBaHHe KOMIIETCHINH, HEOOXOMUMBIX IJISI TPAKTHYECKOTO BIAJCHUS S3BIKOM CICIHMANBHOCTH JUIS aKTHBHOTO
MpUMEHEeHUs: B MPOo(ecCHOHAIBHOM OOIIEHWH M HAay4YHBIX OUCKYCCHAX Ha oOmenpodeccuoHanbHble TeMbl. BripaboTka
HaBBIKOB PaboOTHl ¢ MyJIbTHMEAWiHON HWH(pOpMAalMedl Ha aHIIMICKOM S3bIKe M IIPHEMOB IIEpeBOJA JIMTEPATyphl IO
CIEIUAIBHOCTH.

2. TPEBOBAHUA K PE3YJIBTATAM OCBOEHUSA JUCHUIIJINHDBI

YK-4. CnocodeH ocylecTBJIASATH 1€J0BYI0 KOMMYHHKALIMIO B YCTHOHl M NMHUCbMeHHOiHl ¢opMax Ha rocylapcTBeHHOM sI3bIKe
Poccuiickoii @enepannu 1 HHOCTPaAaHHOM(bIX) A3bIKe(aX)

B pe3ynbTare 0cBOeHHS JHCHHILTMHBI 00yJAIOIIHIACS TOJIKEH:

3HaTh:

CTHJIb JICJIOBOTO OOIICHHMS, CTHIMCTHYCCKU, UCIIOIB30BAHUS PYCCKOTO M MHOCTPAHHOTO SI3bIKAa B PA3JIMYHBIX CHTYALHUsX [IEJIOBOrO U
MOBCEHEBHOTO 00IIEHHs (COOTHECEHO ¢ MHIuKaropoM YK-4.1)

YmeTb:

HNPUMEHATH CBOU 3HAHUS KBAIM(UKALMOHHOM pabOTHI rOCYIapCTBEHHOTO U MHOCTPAHHOT'O SI3bIKA B CUTYAIUH AEJIOBON
KOMMYHHUKaIU# (COOTHECEHO ¢ mHANKaropoM YK-4.2)

Baanernb:

MPAaKTUYCCKHUM OIIBITOM COCTABJICHUS TCKCTOB Ha IOCyAapCTBECHHOM W MHOCTPAHHOM A3BbIKaX, OIBIT NIEPEBOAA TEKCTOB C HHOCTPAHHOI'O
S3bIKA Ha I‘OC}’IIapCTBCHHBIfI, OIIBITOM KOMMyHI/IKaI_[I/II/I Ha FOCYI[apCTBeHHOM nu I/IHOCTpaHHOM SI3BIKAX (COOTHeC@HO C I/IHI[I/IKaTOpOM
VK-4.3)

3. CTPYKTYPA U COAJEP) KAHUE JUCIUIIJINHBI

Paznen 1. «Jurisprudence in different countries»

Bua 3ansitus / Cemectp /| KonmuectBo

padotel / popma A Kypc 4ACOB Komnerenuun

Ne HaumeHoBaHue Tembl, KpaTKoe cojepkaHue

Tema 1.1. «The Constitution of the Russian Federation»
1.1 |Reading and translation into Russian. Vocabulary practice. Translation into
English. Speaking: Discussion «Sources of Russian Law».

[Ipaxtuyeckue
3aHATHS

1 4 VK-4

Tema 1.1. «The Constitution of the Russian Federation»
Writing an essay and making a report «The History of Russian CaMoCTosTeabHAsL
1.2 | Constitution» (LibreOffice). 1 4 YK-4
Revising grammar: to be, there + to be, the Simple Tenses. pabora
HWcnonws3oBanue I10: AHDMIICKUI TyTh K COBEPUICHCTBY.

Tema 1.2. «Judicial Power»

Reading and translation into Russian. Vocabulary practice. Translation into
English. Speaking: Answering the questions to the text. [pakTuyeckue
Revising grammar: Degrees of Comparison. 3aHATHS
Reading and translation into Russian the text «Constitutional Lawsy.
Speaking: Discussion «The Constitution of the Russian Federation»

1.3 1 4 YK-4

Tema 1.2. «Judicial Power»
Writing an essay and making a report «Constitutional amendments in| CamocrosiTenbHast
Russian Constitution» (LibreOffice). pabora

Revising grammar: The Continuous Tenses.

1.4 1 4 YK-4

Tema 1.3. «Civil code of Russia»

Reading and translation into Russian. Vocabulary practice. Translation into
English. Speaking: Rendering the text «Civil code of Russiay.

Revising grammar: Word-formation. Pronouns (interrogative and relative).
1.5 |Reading and translation into Russian the text «From the history of civil
code». Vocabulary practice. Translation into English.

Speaking: Facts from the history of civil code.

Revising grammar: The Perfect Tenses.

Wcnonw3oBanue [10: AHIIUICKUI TyTh K COBEPILIEHCTBY.

ITpakTyeckue
3aHATHSA

1 6 YK-4

Tema 1.4. «The Law of Europe»

Reading and translation into Russian. Vocabulary practice. Translation into
English. Speaking: Completing the sentences. Answering the questions to
1.6 |the text.

Revising grammar: Word-formation. Modal verbs (to be to, to have to).
Reading and translation into Russian the text «Judicial System of the
Russian Empire after 1864». Translation into English.

IIpakTnyeckue
3aHATHSA

1 4 YK-4

Tema 1.5. «The Future of Law in the United States»
1.7 | Reading and translation into Russian. Vocabulary practice. Translation into
English. Speaking: Completing the sentences. Answering the questions to

IIpaxTHyeckne
3aHATHSA

1 4 YK-4




the text.

Revising grammar: Participle I, Participle II.

Speaking: Rendering the text «The Future of Law in the United States».
Reading and translation into Russian the text «The Litigation Explosion:
Fact and Fiction». Vocabulary practice. Translation into English.
HWcnonp3oBanue [10: AHDIMIICKUI TyTh K COBEPLICHCTBY.

Tema 1.5. «The Future of Law in the United States»

Writing skills: Making the written summary of the text «The Litigation
Explosion: Fact and Fiction». Explain the differences between American
and Russian attitude towards litigation.

CamocTosTeIbHAS
pabora

YK-4

Tema 1.6. «Judges and justices in the USA»

Reading and translation into Russian. Vocabulary practice. Translation into
English. Speaking: Completing the sentences. Answering the questions to
the text.

Revising grammar: The Perfect Continuous Tenses.

Speaking: Rendering the text «Judges and justices in the USA».

Reading and translating into Russian the text «The Litigation Explosion:
Fact and Fiction (continuation)». Vocabulary practice. Translation into
English.

[paxTHyeckne
3aHATUSL

VK-4

Tema 1.7. «The Powers and functions of courts»

Reading and translation into Russian. Vocabulary practice. Translation into
English. Speaking: Completing the sentences. Answering the questions to
the text.

Revising grammar: The Tenses.

Speaking: Rendering the text «The Powers and functions of courtsy.
Reading and translation into Russian the text «Judicial Review».
Vocabulary practice. Translation into English.

Reading and translation into Russian the text «Attitudes toward Judicial
Review». Vocabulary practice. Translation into English.

HcnonbzoBanue I10: AHMIMICKHUI ITyTh K COBEPLIEHCTBY.

IIpaxTHyeckne
3aHATHSA

YK-4

Tema 1.7. «The Powers and functions of courts»
Writing skills: Making the written summary of the text «Judicial Review».

CamocTosTenbHas
pabora

YK-4

1.12

Tema 1.8. «The Interpretation of legislation»

Reading and translation into Russian. Vocabulary practice. Translation into
English. Speaking: Completing the sentences. Answering the questions to
the text.

Revising grammar: Direct and Indirect Speech. The Sequence of Tenses.
Reading and translation into Russian the text «The Jury». Vocabulary
practice. Translation into English.

Writing skills: Making the written summary of the text «The Jury».

IpaxTHyeckne
3aHATHSA

VK4

Pazgen 2. «Law»

HaumeHoBanue TE€Mbl, KPaTKo0€ coAepKaHue

Bua 3ansitus /
pa6otsl / popma ITA

Cemecrtp /
Kypc

KosmuecTBo
4acoB

Komnerenuuu

2.1

Tema 2.1. «Case Law: Inherent problems»

Reading and translation into Russian. Vocabulary practice. Translation into
English. Speaking: Completing the sentences. Answering the questions to
the text.

Revising grammar: Modal verbs.

Reading and translation into Russian the text «Uniform Statutesy.
Vocabulary practice. Speaking: Retelling the text.

Translation into English: «IIsate MudoB o ponu cymeOHOro mpereneHTa B
Halllelf cTpaHe U B MUPE».

HcnonbzoBanue 110: AHIMIMICKHUI IIyTh K COBEPLICHCTBY.

[Ipaxtuyeckue
3aHATHS

VK-4

2.2

Tema 2.1. «Case Law: Inherent problems»
Writing skills: Preparing the report "Attitude to case law in the English-
speaking countries and in Russia" (LibreOffice).

CamMocTosTenbHast
pabora

YK-4

2.3

Tema 2.2. «Selecting the Applicable Case Law»

Reading and translation into Russian. Vocabulary practice. Translation into
English. Speaking: Completing the sentences. Answering the questions to
the text.

Speaking: Rendering the text.

Revising grammar: The Gerund.

Reading and translation into Russian the text «The Weight to be Given
Precedent». Vocabulary practice. Speaking: Rendering the text. Discussion
of the history of Case law in the USA.

Translation into English: «CyneOuslit npeueneHT.

Wcnonw3oBanue [10: AHIIUICKUI TyTh K COBEPILIEHCTBY.

[Ipaxtuyeckue
3aHATHS

VK-4

2.4

Tema 2.2. «Selecting the Applicable Case Law»
Writing  skills:  Preparing an  essay
legislation» (LibreOffice).

«Precedent in  Russian

CamocTosTeNbHAS
pabora

VK-4

2.5

Tema 2.3. «Judicial Restraint»
Reading and translation into Russian. Vocabulary practice. Translation into
English. Speaking: Completing the sentences. Answering the questions to

[Ipaxtudeckue
3aHATHA

VK-4




the text.

Speaking: Rendering the text.

Revising grammar: Conditional I.

Reading and translation into Russian the text «Judicial Activismy.
Vocabulary practice. Speaking: Retelling the text. Discussion.

Translation into English: «CyneGnblit Hagzopy.

Tema 2.4. «The Judicial Process»

Reading and translation into Russian. Vocabulary practice. Translation into
English. Speaking: Completing the sentences. Answering the questions to
the text.

Speaking: Rendering the text.

IIpaxTHyeckne

2.6 Revising grammar: Conditional II. Subjunctive Mood. 3aHATHSA yK-4
Reading and translation into Russian the text «From the Nature of the
Judicial Process». Vocabulary practice.
Speaking: Retelling the text.
HWcnons3oBanue I10: AHDMICKHI TyTh K COBEPUICHCTBY.
Tema 2.5. «Criminal Law»
Reading and translation into Russian. Vocabulary practice. Translation into
English. Speaking: Completing the sentences. Answering the questions to
the text.
27 Speaking: Rendering the text. [pakTuyeckue VK-4
" | Revising grammar: Conditional III. Subjunctive Mood. 3aHATHS
Reading and translation into Russian the text «Running for Governor».
Vocabulary practice.
Discussion «The Principles of Criminal Lawy.
HcnonbzoBanue 110: AHMIMICKUI IIyTh K COBEPLICHCTBY.
Tema 2.5. «Criminal Law» CaMocTosTebHs
2.8 | Translation into English: «IIpusiiumsns. YK-4
Preparation for the discussion «The Principles of Criminal Law». pagora
Tema 2.6. «The Society of strangers»
Reading and translation into Russian. Vocabulary practice. Translation into
English. Speaking: Completing the sentences. Answering the questions to n
2.9 |the text. Rendering the text. paKriaccxue YK-4
Revising grammar: Complex Object. ST
Writing skills: writing the annotation to the text «The Society of
strangersy.
Tema 2.7. «Financial law»
Reading and translation into Russian. Vocabulary practice. Translation into
English. Speaking: Completing the sentences. Answering the questions to
the text. Retelling the text.
Revising grammar: Complex Subject. Tpaxtueckue
2.10 [Reading and translation into Russian the texts «Day traders/jobbers/ YK-4
arbitrageurs in cash market». Vocabulary practice. SaHATHA
Reading and translation into Russian the texts «Impact on different
products and market», «Futures and Options Markets».
Speaking: Rendering the texts.
HWcnons3oBanue I10: AHDIMIICKHI TyTh K COBEPUICHCTBY.
Tema 2.7. «Financial law» CamocrosiTesbHas
2.11 o . VK-4
Translation into English: «®unancoBoe npaBo». pabora
Tema 2.8. «Administrative Law»
Reading and translation into Russian. Vocabulary practice. Translation into
English. Speaking: Completing the sentences. Answering the questions to
the text. Retelling the text.
212 Revising grammar: Participles, Active and Passive Voice. [pakTuyeckue VK4
’ Reading and translation into Russian the text «Domestic Competition Law 3aHATHSA
and EC Merger Control in France, West Germany, Spain and Italy».
Vocabulary practice.
Speaking: Rendering the text.
HcnonbzoBanue 110: AHMIMICKUIA IyTh K COBEPLICHCTBY.
Tema 2.8. «Administrative Law» CaMocTosTebHas
2.13 [Reading and translation into Russian the text «Competition policy». YK-4
. . pabora
Translation into English.
Tema 2.9. «Law without emotions?»
Reading and translation into Russian. Vocabulary practice. Translation into
English. Speaking: Completing the sentences. Answering the questions to
the text. Retelling the text.
Revising grammar: Active and Passive Voice. .
2.14 |Reading and translation into Russian the text «Law without emotions pakraeciie VK-4
(continuation)». Vocabulary practice. ST
Writing skills: writing a summary of the text.
Speaking: Rendering the text.
Translation into English.
HWcnonp3oBanue [10: AHDIMIICKUI TyTh K COBEPUICHCTBY.
Tema 2.10. «My Future Profession in the Sphere of Civil Law» (Mos
CamocTosiTenpHas
2.15 | 6ynymas npodeccus B chepe rpakAaHCKOro 1pasa) 6 YK-4
Writing skills: writing a report (LibreOffice). pabora
2.16 |IloaroroBka K MPOMEXYTOYHOI aTTECTAINH 3auer YK-4




4. POHJ] OIEHOYHBIX CPEICTB

CrpykTypa U comepkaHue (OHAA OLEHOYHBIX CPEACTB OIS TPOBEACHUS TEKYIIEro KOHTPOJS M IIPOMEXYTOYHOH aTTecTalHuu
npezncrasiensl B [Ipunoxkennu 1 k paboueil mporpaMme AUCHUILTHHBL.

5. YYEBHO-METOIUYECKOE U TH®OPMAIIMOHHOE OBECIIEYEHUE JTUCHUIIJINHBI

5.1. YueGuble, HAyYHbIEe M METOAMYECKHE U3IAHUS

ABTODBI,
COCTaBUTEIU

3arnnaBue

I/I3I[3.T€J'II>CTBO, rog

bubnuoreka /
KomuecTBo

1 3onoropesa E. A.

AHIMMACKHN S3bIK: COOPHUK TECTOBBIX 33/IaHUI 1O
nucuuiuiuHe «VIHOCTpaHHbIH A3bIK» (aHDIUMICKUI):
cOOpHUK 3a/1a4 U YIIPaKHEHUH

Kemeposo: Kemeposckuii
roCyIapCTBEHHBIN
YHHBEPCHUTET KYJIbTYPBI U
uckyccts (KemI['YKI),
2012

OBC «YHuBepcureTckas
O6ubIMoTEeKa OHJIANHY»

2 Mionnep B. K.

CoBpeMEHHBIH aHIIIO-PYCCKHI CI0Baph B HOBOM
penakuuu: 120 000 cioB: cioBapb

Mocksa: Axenanr, 2012

OBC «YHuBepcurerckas
OubnmoTeka oHIaANH»

3 JlorynoB T. A.

OCHOBHOIT HHOCTPAHHBIH SI3BIK
(mpodeccroHaNBHBIN): IOPUANISCKUN aHTITHHCKHN:
yueGHOe mocobue

KemepoBo: Kemeposckuit
rOCYIapCTBEHHBII
yuuBepcuret, 2014

3BC «YHuBepcurerckas
OubnmoTeka oHIANH)

4 Axanoa M. I,
Hebepneena E. E.

AHDIMiCcKH A3BIK: yuyeOHOe mocodue

Taranpor: Taranporckui
rOCyAapCTBEHHBIH
Me1laroru4ecKuii UHCTUTYT
umerHH A. I1. Yexosa, 2012

OBC «YHuBepcureTckas
OuOIMOTEKA OHJIANHY

5 ITaBnenxo O.B.

HHoCTpaHHBIH S3bIK B COLIMOKYIBTYPHOM KOHTEKCTE:

COopHHK

Mocksa: denepanbHoe
rOCYIapCTBEHHOE
OI0KETHOE
oOpasoBarenbHoe
YUpeKICHUE BBICILIETO
npodeccroHanbHOro
oOpazoBanus "Poccuiickuii
rOCYapCTBEHHBIN
TYMaHUTAPHBIA
yHuBepcuter", 2022

DBC «Znaniumy

6 ITaBnenxo O.B.,
‘VYmapkanosa C. XK.,
Bopucos H.A.,
Koxoxun E.M.,
XKypasnesa B.1.,
Xamumosa JI. A.,
Antonosa 1.B.,

WHocTpaHHEBI A3BIK B IpodeccHoHabHOM chepe:
cOOpHHUK cTaTell 10 MaTepranaM CTyAeHIECKIX

Hay4HBIX cemuHapoB = English for specific purposes:

Collection of articles based on the student scientific
seminars

Mocksa: denepansHoe
rOCYAapCTBEHHOE
OIOIKETHOE
o0OpasoBarenbHOoe
YUpEeKICHUE BBICILIETO
npo¢heCcCHOHaIBLHOTO
oOpazoBanus "Poccuiickuii

DBC «Znaniumy

bapanosa T.B., o
roCyJapCTBEHHBII

Anncumos I1LA., r )E,J.HI/II:)Ta _—

Mapxkenosa T.A., M P "
yHuBepcutetr", 2024

I'ypwsnoBa E.H.

5.2. lIpodeccuonanbHble 0a3bl JAHHBIX U HHPOPMALMOHHBIE CIPABOYHbIE CHCTEMbI
Koncynprant+

PROMT — nepeBoaurKH U CIOBapH — WWw.promt.ru
IMTepeBomunk oHnaiH u cnoBaps oT PROMT — www.translate.ru

5.3. IlepeyeHs NpPOrpaMMHOIo odecreyeHnst

OnepaunonHas cucrema PEJ[ OC

LibreOffice

AHMUNCKUH ITyTh K COBEPLICHCTBY

54. Y‘leﬁHO-MeTOZ(I/l'IECKI/le MaTepuaJibl 1J1s1 06yqaloumxca C OrpaHUY€HHBIMH BO3MOKHOCTHAMM 3/10POBbA

IIpu HEOO6XOAUMOCTH 1O 3asBICHUIO 00YHYAIOIIETOCs ¢ OTPAaHHMYEHHBIMH BO3MOXKHOCTAMH 30POBbsl yUeOHO-METOIUUECKHE MaTepUaIbl
NPENOCTaBIAIOTCS B (OpMax, aJanTHPOBAaHHBIX K OTPAHHYEHHSM 30POBbS M BOCHPHUATHA MHpopManuu. s JIMI ¢ HapyIICHUSIMH
3penus: B popme ayauodaiina; B meyaTHOH GopMme yBENHUSHHBIM MpH(TOM. [l JIHI] ¢ HApYIICHUAMH CIyXa: B hopMe IIEKTPOHHOTO
JOKyMEHTA; B Ie4aTHOU ¢opme. [ nuIl ¢ HapymIeHUSIMU OIIOPHO-IABUIATEIBHOTO ammapara: B ()opMe 3IeKTPOHHOTO JOKyMEHTa; B

nevyaTHoit popme.

6. MATEPUAJIBHO-TEXHUYECKOE OBECIIEYHEHHME JIUCIIUITJINHBI

ITomemenust s BceX BHAOB padoT, MPEIyCMOTPEHHBIX YYEOHBIM IUTAaHOM, YKOMIICKTOBAaHBI HEOOXOOMMOW CHEIHAII3HPOBAHHON
y4eOHOM MeOeIIbI0 M TEXHUUECKIMHU CPEACTBAMHU O0YJIeHHS:




- CTOJIBI, CTYJBS;
- MMEPCOHATBLHBIN KOMITBIOTEP / HOYTOYK (MTEPEHOCHO);
- POEKTOP;

- OKpaH / HHTEepaKTUBHAS JIOCKA.

7. METOAUYECKHUE YKA3ZAHUSA JJISA OBYYAIOIIIUXCSA 11O OCBOEHHUIO JTUCITUITJINHBI

Meroandeckue yka3aHHS 0 OCBOSHHIO AUCIUILTHHEI IpecTaBieHs! B [Ipunoxennn 2 x paboueil mporpaMMe TUCIUIIIHHEL




Hpuioxkenne 1

®OH/J OHEHOYHbBIX CPEJACTB
1 Onucanue nokasarejeil 1 KpUTepueB OLEHMBAHUS KOMIIETEHIMH HA PAa3JIMYHbIX 3TANAX UX
(popMupoBanus, onucaHue MWKaJI OUCHUBAHUS

1.1 ITokazaTenu u KpUTeprun OLICHUBAHUST KOMIIETEHIIUN:
3VH, cocrasstomnue ITokazarenu oneHUBaHUSA Kputepuu orieHuBanus Cpenctra
KOMIICTCHITUIO OILICHUBAaHU

YK-4 — criocoOHOCT OCYIIECTBIISATH JEIOBYI0 KOMMYHHUKAIIHIO B YCTHOH M MMUCHbMEHHON (JOpMax Ha FOCYJapCTBEHHOM SI3bIKE
Poccuiickoii deaepanun 1 HHOCTPaHHOM(BIX) S3bIKE(aX)

3: cTWIIb N1enoBOTO OOIICHHUS, | OOBSACHIET 3HAUCHUE JICKCUYESCKHX | TPABHIBLHOCTh cootHecenus | T1 (Pasgen 1),
CTHJINCTUYECKU, CIUHHI]; YUTaeT TEKCT  Ha | cmoBocoderanwss u ero 3HadeHus; | T2 (Pasmen 2);
WCIONB30BaHMUSI PYCCKOTO U | aHTJIMIICKOM SI3BIKE, CIOCOOHOCTh TIepeBecTH OCHOBHBIE | 3 (Bompoc 1-
HWHOCTPAaHHOTO SI3BIKA B | mpumeHnser MPaBWIBHBIN | Ipod)ecCHOHANIbHBIE  TepMHUHBI ¢ | 40)
Pa3IMYHBIX CUTyaIMsIX | rpaMMaTHYECKUI BapHaHT; | aHTTIMIICKOTO sI3bIKA HAa PYCCKHIl 0e3
JIEIIOBOTO ¥ TIOBCETHEBHOTO | apryMEHTHPYET MOJICTAHOBKY | MCTIOIB30BAHHUS CIOBAPS;
001IIeHMS BEpHOM B JaHHOM KOHTEKCTE | MPaBUIHLHOCTH MIOCTPOEHUS

JICKCHYECKOU €IMHMUIIEI WU | BRICKA3bIBAHMII B COOTBETCTBUHU C

rpaMMaTHIeCKON (hopMBI; | 3amaHHON cUTyarel OOIIeH s :

rpaMMaTHYeCKH U  JIEKCHYECKH | HATMIUEe MO0 OTCYTCTBHE B YCTHOU

BEPHO  CTPOMT  COOCTBEHHBIC | WJIM TUCHMEHHOUM peur JICKCHUYECKUX,

BBICKAa3bIBaHHS TIPU MOJTOTOBKE K | TpaAMMAaTHYECKUX, CHHTAKCUYECKUX U

TECTUPOBAHMIO M 3a4ETY CTHJIMCTUYECKHUX OIINOOK
VY: HpUMEHATh CBOM 3HAHUA | yMeeT CTPOUTh YCTHYIO | cnocoOHOCTh  BHSATHO, &mko  u | Pasmenl: 113 -
KBAIM(UKALIMOHHOK  pabOThI | HATIOTHYECKYIO U | apryMeHTHpPOBaHHO BBIpaKaTh CBOE | 1-8;
roCyJapCTBEHHOIO Y | MOHOJIOTHYECKYTO peyb Ha | MHEHHE Ha aHrJIMiAcKoM  s3bIke; | Pasmgen 2:
HUHOCTPaHHOT'O sI3BIKA B | aHIIMHCKOM sI3BIKE IO 33JaHHOM | CIOCOOHOCTH TOHWUMaTh Ha cayx | [13 1-9;
CUTYyalluH EJIOBOH | TEME npu BEBITIOJTHEHUH | BONIPOCH Ha aHrimickoM s3pike u | [1033 1,
KOMMYHUKAaIUU MPaKTUYECKUX 3aJIaHuI U | JaBaTh Ha HUX yOoenuTenbHbie 0TBeTHI | [1033 2

MOJITOTOBKE K 3a4€Ty;

Croco0eH BBICTYIATh C JOKIAIOM

o Npo)eCCHOHAILHOW TEMAaTHKE,

y4acTBOBaTh B JaJbHEUIIEM

00CyXIeHnH (ycTHas

MOHOJIOTHYECKast u

JIHaNoruuecKas pedb Ha

AHIJIUHACKOM SI3BIKE) Ha

MPAKTUICCKUX 3AHATUIX
B: mpakTHYecKMM  OMBITOM | YUTA€T W MUCHBMEHHO NepeBOAMT | poHEeTHYEeCKass U  HMHTOHanuoHHas | Pasmenl: I13 -
COCTaBJIEHHS  TEKCTOB  Ha | NpodeCCHOHANBHBIA TEKCT TpH | IPaBWIBHOCTh YTEHWS; MONHOTa u | 1-§;
rOCy/1apCTBEHHOM U | BBINOJTHEHUH MIPAKTHYECKUX | MPaBHUIBHOCTD BBINOJHEHHOTO | Pasgen 2:
WHOCTPAHHOM SI3BIKaX, OTIBIT | 3a/IaHMUIA; BJIajeeT YCTHOM | mepeBoja; cobmoaenue crunuctuku | 113 1-9;
rnepeBojia TEKCTOB C | MOHOJIOTHYECKO U | IEPEBOAHOTO TEKCTa;, noaHota | II033 1,
HHOCTPAHHOTO  S3bIKAa  HA | THATOTHYIECKOM peUnio o | mepemadun nHpopMaIu mpu | [1033 2
TOCYIapCTBEHHBIH, OTBITOM | TpopecCHOHATHPHOW TEMAaTHKE Ha | BRITOJIHEHWH TPAKTHICCKUX 3aTaHui
KOMMYHUKAIIAN HA | aHIJIMICKOM  sI3bIKe;  CHOCOOEH | M OTBETE Ha BOMPOCH Ha 3a4€Te;
roCcyJapCTBEHHOM U | MOATOTOBUTH MPE3CHTAIMI0 HAa | COAEPKATEIBHOCTD OTBETA,
WHOCTPAHHOM SI3BIKaX AHTJIMHCKOM SI3BIKE MpH | IPABMIILHOCTh H3JaraeMoun

BBIINOJIHEHUH MPaKTHYECKUX | nH(OpMAaIIny; TOYHOCTh U

3aJaHUH; YMECTHOCTB MIPUBEIEHHBIX

CaMOCTOSATEIBEHO BEIOMpAET | MpUMepoB, CHOCOOHOCTH KOPPEKTHO

JTUTEPaTypy Ul  TIOATOTOBKH | M apryMEHTHPOBAHHO OTCTaWBaTh

JIOKJIaJla Ha AaHTJIMHCKOM SI3BbIKE, [ COOCTBEHHYIO TOYKY 3peHHUs Ha

Croco0OeH m3jaratb COOCTBEHHEBIE

BBIBOJIbI u NIpEIIOKEHMS,
NPUBOJUTE  apryMEHTbl  IIpU
MOATOTOBKE K  IPAKTUYECKUM

3aHATHUAM U 3a4ETYy

AHTIIMICKOM S3BIKE IIPH OTBETE Ha
BOMPOCH! Ha MPAKTUYECKUX 3aHATHUSIX
Y Ha 3a4eTe; CIIOCOOHOCTh paboTaTth ¢
MYJIbTUMEIUMHON nHpOpMaIHeH,
CMOCOOHOCTH CO371aBaTh MPE3CHTAINH
Mo TpoeCCHOHATBHONW TEMAaTHKe Ha




AHTJIMHACKOM S3BIKE IIpU BBIIIOJIHCHUHA
TMPAKTUYICCKUX BaﬂaHI/Iﬁ

113 — npakxmuueckoe 3adanue, T — mecm, 11033 - npaxmuko-opuenmuposanusie 3a0anus K 3avemy, 3 —
60NpOCHL K 3a4emy

1.2 Ikanbl OllEeHUBAHMUSL:

Tekymmii KOHTpPOJb YCHEBAEMOCTH U TPOMEXKYTOUYHAs aTTECTalMs OCYIIECTBISIETCS B paMKax
HaKOMMUTENbHOU OamnbHO-peiiTuHroBoi cuctemsl B 100-0annpHoM mIkase:

50-100 6amnoB (3ader)

0-49 GannoB (He3ayer)

2 TumoBble KOHTPOJIbHBbIC 3aJaHUS MM HMHbIE MAaTepHaJbl, HEOOXOAUMbIEC IJsl OUEHKHU 3HAHMIH,
YMEHH, HABBIKOB M (WJHM) ONbITA JeATEJbHOCTH, XAaPaKTEPHU3YKOINHMX J3Tanbl (POPMHPOBAHHUSA
KOMIIETEHIUI B IpoLecce 0CBOeHHs 00pa3oBaTe1bHOM NMPOrpaMMbl
B »TOM pazgene mpuBOAATCS THUIOBBIE BAapUaHTHI OLEHOYHBIX CPEICTB: BOIPOCHI K 3a4€Ty, TUIIOBBIE
IIPaKTUKO-OPUEHTUPOBAHHBIE 3a/IaHUS K 3a4ETy, IPAKTUUECKUE 3aJaHUs, TECTHI.
Bomnpocs! k 3auery
10 TUCUUIUIMHE UHOCTPAHHBIN SA3bIK (AHTITMICKUIT)

1. The constitution of the Russian Federation.
2. Sources of Russian law.

3. The history of Russian constitution.
4. Civil code of Russia.

5. The history of civil code.

6. The law of Europe.

7. The law in the United States.

8. The powers and functions of courts.
9. The interpretation of legislation.

10. The jury.

11. Case law.

12. Precedent in Russian legislation.
13. Judicial restraint.

14. The judicial process.

15. Criminal Law.

16. The principles of criminal law.

17. Financial law.

18. Administrative law.

19. Law without emotions.

20. My future profession in the sphere of law.
21. To be, there + to be.

22. Degrees of Comparison.

23. The Simple Tenses.

24, The Continuous Tenses.

25. The Perfect Tenses.

26. The Perfect Continuous Tenses.
27. Active and Passive Voice.

28. Participle I, Participle II.

29. Modal verb must.

30. Modal verb to be to.

31. Modal verb to have to.

32. Modal verb can.

33. Modal verb may.

34. Direct and Indirect Speech. The Sequence of Tenses.
35. The Gerund.

36. Conditional I.

37. Conditional II. Subjunctive Mood.




38. Conditional III. Subjunctive Mood.
39. Complex Object.
40. Complex Subject.

Kpurepuu oneHuBaHusi 0TBETa HA TEOPETHYECKHA BONPOC MO NMPO(ecCHOHATBLHON TeMaThuKe
(Bompocsl k 3auety 1-20):

- 35-70 GayOB BBICTABISCTCS, €CIIM W3JIOXKCHHBIM MaTepuan (pakTHYECKH BEpPEH, MPOJEMOHCTPUPOBAHO
HaM4ue TIIyOOKMX HCYEPNBIBAIONIMX 3HAHUM B 00BEeMe MPOWUICHHOW MPOrpaMMBbl JTUCIMIUIMHBI B
COOTBETCTBUHM C IOCTaBJICHHBIMU IPOTPaMMOM Kypca IeIsIMH W 3ajadyaMu OOydYeHWs, TpaBUIIBHBIC,
yYBEpEHHbIE JEHCTBHUS O TMPUMEHEHUIO TOJYYCHHBIX 3HAHWH Ha NPAKTUKE, TPAMOTHOE W JIOTUYECKU
CTPOWHOE H3JIOKEHHE MaTepualia TMPU OTBETE, YCBOCHHE OCHOBHOW M 3HAKOMCTBO C JIOTIOJIHUTEILHOU
JUTEPATypOii; YCTHAsE peub Ha aHTJIMKUCKOM S3bIKe Oeriasi, MpoJIEMOHCTPUPOBAHO BIIaJICHUE JIEKCHYECKUM
3aIracoM 10 3aJ]aHHOM TeMe, OTCYTCTBYIOT TpaMMaTHYECKUE U (DOHETHYECKHE ONTHOKH;

- 0-34 Ganna BbICTABIISETCS, €CJIM OTBETHI HE CBS3aHblI C BOIIPOCAMH, HAJIMYME TPYOBIX OMMOOK B OTBETE,
HETIOHMMAaHUE CYITHOCTH M3JIaraeéMoro BOIPOCa, HEYyMEHUE TIPUMEHSTh 3HAHUS HA PAKTUKE, IPUCYTCTBYET
HEYBEPEHHOCTh M HETOYHOCTh OTBETOB Ha JIOTIOJIHUTENbHBIC M HABOJSIIME BOMPOCHI, YCTHas peyb Ha
AHTJIMICKOM SI3BIKE COJICPXKHUT 3HAUUTEIbHBIE (DOHETUYCCKHE OIMUOKH, POJIEMOHCTPUPOBAHO YPE3BBIYAHO
ciaboe BIIaZIeHNe JIEKCHYECKUM 3aI1acoM T10 33/IaHHOU TeMe.

I[IpakTUKO-OpHEHTHPOBAHHBbIE 32/IaHUS K 3a4eTy (IIpeHa3HAYCHBI IJI1 KOMIUIEKCHOU MPOBEPKU 3HAHUS
JIEKCHKHU ¥ TPaMMAaTHUKH (BOMPOCHI K 3a4eTy 21-40) rmo xypcy)
1. BapuaHThl NPAKTHKO-OPUEHTUPOBAHHBIX 3aJaHU I
Saganue 1
IlepeBeauTe MpeaIOKEHU:
1) XKepTBa ono3HaBasia BOpa-B3JIOMIIMKA CETOHS YTPOM.
2) XKepTBa omo3HaBaia rpaOUTEIIsE CETOIHS.
3) Yo6wuiiny apecToBaliv, OCyAUIN U MTOCAAUIHN B TIOPbMY.
4) HacnencTBeHHbIE YEPThI MOPOXKAAIOT CKIIOHHOCTh K IPECTYITHOCTH.
5) IlpaBUTENHCTBEHHOTO YUHOBHUKA OOBUHIIIN B MOIIIEHHUYECTBE?
6) TeppopucTa MpUroBOPsAT K NOKU3HEHHOMY TIOPEMHOMY 3aKJIIOYEHMIO 32 TSHKKOE IPECTYIUICHUE.
7) Cynbst BIHEC BEpIUKT Mara3MHHOMY BOpPY: IITpad U 0O0IIECTBEHHbIE PAOOTHI.
8) HakazaHue 3a MOIIEHHUYECTBO — IITpad U JIMLIEHUE [TpaBa 3aHUMATHCS TPYIOBOU JEATEIBHOCTBIO.
9) Korma 11 cTaHen s 1OpUCTOM?
10) Cynps yxxe otMeHusna npurosop? — Jla.

3ananue 2
IlepeBenure nMpeasioKeHU:
1) Kro BeI 0 npodeccun? — 5 anBokar.
2) B npeBHMEe BpeMeHa cChUIKa, Ka3Hb, TEJIECHOE HaKa3aHUe OBbLIM CaMbIMU MOMYJISPHBIMU HaKa3aHUSAMHU 32
IPECTYIUICHUSI.
3) Maiikn nogymai, 4To MOT BUAETh STOTO aJBOKATa paHbIIIe.
4) 3aKIr0YCHHBIC HE MOTYT IMOKHU/IATh MECTO JIUIICHHUSI CBOOO/TBI.
5) K xoHIy cienyromiero rojia on 0yeT oTObIBaTh HaKa3aHUE yKe KaK ISTh JIET.
6) Eciu ObI OHa He ToIIIa B MOJMIINIO, TPECTYIMHUK OCTaJICsi ObI Ha CBOOO/IE.
7) Cyn erie He 3aKOHYHIICS.
8) IIpodeccop ormerni, uro 1 okTsa0pst 1946 roga MexyHapoaHblii BoeHHBIH TpuOyHan B HiopaOepre
BBIHEC IIPUTOBOP HAIIUCTCKUM MPECTYITHUKAM.
9) CBuzerenb 0OBIYHO IPUXOJUT B CYJl U €T MMOKAa3aHMsL.
10) IIpecTymHUKOB apecTOBa B Ha4Yaje dTOH HEICIH.

2. MHCcTpyKI U 110 BBINOJIHEHHIO PAKTHKO-OPHEHTHPOBAHHOIO 3aJaHUA

[IpakTuKO-OpHEHTHPOBAHHOE 3a/laHuE BBINOJHAETCS Ha OTAeabHOM Jsucte. Jluct nmoanuceiBaercs ®UO,
HOMEp TpyIIbl, HOMEP 3a4eTHON KHM)KKH, YKa3bIBaeTCsl BapuaHT 3afaHus. Hike oOydaromumiics yka3blBaer
nupoil HOMEp MPEAJIOKEHUS U 3alMChIBAET IKBHUBAJIEHT NPEUIOKEHMUSI HAa AaHIVIMMCKOM si3bIke. Ecim
oOyyaromuiicss 10 cjauu MpernoiaBaTelio JUCTa C OTBETAMU CUMTAET, YTO HENpPaBWIBLHO MEpeBesl TO WU



HHOC IIPCAJIOKCHUEC, TO 3aYCPKHUBACT Hpe,Z[BII[YHII/Iﬁ BapuaHT OTBCTA U PAIOM YKa3bIBACT HOBBIH. 3a OIJ_II/I6Ky
O9TO HC CUHUTACTCA. BpeMSI BBIIIOJIHCHUA 3aJaHUA — 30 MUHYT. ITocne okoHYAHUS BBIIOJHCHHUS 3aaHuAd
06yanOIHI/II>'IC$I CHacT MPeoaaBaTCIIt0 BApUaHT 3aaHUAd U JIUCT C OTBECTAMMU.

3. Kpurepnu onieHuBaHNs MPAKTHKO-OPHEHTHPOBAHHOTO 3a/1aHMA:

3a Kax/10€ MPaBUIBHO TIEPEBEICHHOE NPEIOKEHHE 00yUJaIOMIMNACT MaKCUMaIbHO MOXKET TOIY4YHTh 3 Oasuia
(1 6amn 3a nexcuky, 1 6amn 3a rpaMmmaruky, 1 6amn 3a opdorpaduro). MakcuMaabHOE KOJTUYSCTBO OAILIOB,
KOTOPOE MOKET HaOpaTh CTYACHT 32 BBITIOJHEHHUE MPAKTUKO-OPUCHTHUPOBAHHOTO 3a1aHus, paBHO 30.

Ce00nble Kpumepuu OueHUAHUA:

- 50-100 oGammoB (omeHka <«3ad€Ty): 35-70 OayymoB 3a OTBET HA TEOPETHUECKHH BOIPOC IO
npodeccroHaabHON TeMaTuke U 15-30 6ayuIoB 3a BBHINIOIHEHUE MPAKTHKO-OPUEHTUPOBAHHOTO 33/1aHUS;

- 0-49 6ammoB (onenka «He3ad€éT»): 0-34 Oania 3a OTBET HA TEOPETHUECKUI BOIPOC M0 MPodecCHOHATbHON
tematuke U 0-15 6ayioB 3a BHITOTHEHHE PAKTUKO-OPUEHTHUPOBAHHOTO 33 JaHHUS.

TecTnl
1. bank TecToB MO pa3jejiaM U TeMaM.

Tect 1.
Pazgen 1. «Jurisprudence in different countries».

Tema 1.1. «The Constitution of the Russian Federation».
Packpoiite ckoOKH, TOCTaBUB B HYKHYIO (hopMy rinarod to be:

a) Constitution . . . (to be) the law of the state.

b) A man, his rights and freedoms . . . (to be) the highest value.

c) Religious associations . . . (to be) separate from the State and . . . (to be) equal before the law.

d) The President of the Russian Federation . . . (to be) the guarantor of the Constitution of the Russian
Federation.

e) Previously there . . . (to be) 19 judges of the Constitutional Court, now they . . . (to be) 11.

f) There . . . (to be) two main drafts of a new constitution.

Tema 1.5. « The Future of Law in the United States».
Packpoiite ckoOku, yroTpeOus riaron B popme npuyactus | wim npuyactus I, naiite nepeBonx npuvactusi.

a) The Independent Commission supervises any case (to involve) death or serious injury.
b) There are a number of common services (to provide) by the central government and by arrangements
between forces.
c) (to release) the offender the officer cautioned him not to drive too fast.
d) When (to charge) with murder he was arrested.
e) to release) the offender the officer cautioned him not to drive too fast.
f) (to question) he was released on bail in the interests of the investigation.
g) In England and Wales arrests may be made with or without a warrant (to issue) by a magistrate.
h) Questions (to relate) to an offence may normally not be put to a person after he or sh e has been
charged with that offence.
1) (to investigate) the case public officials collect the data and evidence.
1) When (to convict) by a magistrate court a person may appeal to the Crown Court.
Tecr 2.

Pazgen 2. «Lawpy.

Tema 2.2. «Selecting the Applicable Case Law».

PackpoiiTe ckoOKH, TOCTaBUB IJ1arojl B Hy>)KHYIO (popMy repyHusl.

a)  There are different methods of (to prosecute) offenders.

b) I know of his (to prosecute) for his beliefs.

c¢) Iremember (to read) the Act about holding offenders in custody.



d) Iremember of his already (to question) before the trial.

e) He showed no sign of (to know) them.

f) He insists on (to send) there instead of me.

g) The offender was afraid of (to punish) and hid himself.

h)  She reproached me for not (to keep) my promise.

1) I admit his (to misinform) about the date of hearing the case.

Tema 2.6. «The Society of strangers».
BriOepurte npaBUIIbHBII BapHAHT:
1) I saw the criminal . . . into the building.
a) to come b) come c¢) coming
2) I believed you . . . this case.
a)towin b)win c¢) winning
3) I saw them . . . the bank.
a)torob b)rob c)robbing
4) She believes Ben . . . a good guy.
a) to be b)be c¢)being
5) Shh! I hear someone . . . .
a)tocry b)cry c¢)crying
6) She wants her son . . . a jurist.
a) to become b) become c) becoming
7) Don’t let him . . . you!
a) to fool b) fool c) fooling

Tema 2.7. «Financial law».
[epedpasupyiite mpeanox)eHns, UCIONIB3Ys MpeanoxerHnoe ciaoBo u Complex Subject.
a) They thought that Tom committed that crime.

thought

Tom that crime.

b) Everyone believed that he is the best lawyer.
believed

He the best lawyer.

Tema 2.8. «Administrative Lawy.
W3 maHHBIX aHTIUHCKUX rpaMMaTHYECKUX (OpM BBHIOEPHUTE Ty, KOTOPYIO BBl YIIOTPEOHIN ObI TIPU MEPEBOJIC
CIEAYIOLIUX MPEIIOKECHUM:
1) MHOTO NPEeCTYIMHUKOB OBLIO MOWMAHO B MPOIILIOM TOTY.
a) were caught b) had caught
2) Korna s mpuexai B MOJUICHCKUAN YIaCTOK, ITOI03PEBAEMOT0 yiKE TIOTIPOCHIIH.
a) was interrogated  b) had been interrogated c¢) was being interrogated
3) MHoro npaBoHapymuTeaei mrpadyroT KakIbli TO/I.
a) are fined  b) have been fined  c) were being fined
4) HoBoe yroyioBHOE JieJIo ceiyac 00CyKIaeTcs B MOJIUIEHCKOM y4JacTKe.
a) is being discussed  b) was being discussed  ¢) has been discussed
5) OH 3HaI, 4TO Opy’KUe ObLIO CHPSATAHO TJE-TO B JIOME.
a) had been hidden b)was hidden ¢) has been hidden

Tema 2.9. «Law without emotions?».
W3 1aHHBIX aHTTUHCKUX TPAaMMAaTHYECKUX (OpM BBIOEPUTE Ty, KOTOPYIO BBI YIIOTPEOWIIH OBI IIPH NIEPEBO/IC
CIIEYIOIIUX PYCCKHUX TPEIOKECHUH:
1) XKropu mOKHHYJI0 3aJ1 CyJ1a, YTOOBI OOCYIUTH JEIO.
a) left b) has left c¢) had left
2) IMocmotpu! Bop mbITaeTcsi OTKPBITH IBEPh TBOCH MAIIIMHBIL.
a) is trying  b) has been trying ¢) had tried
3) B Hacrosiee Bpemst st y4y HOBBIH 3aKOH, HE OTBJICKAWTE MCHSI.



a) learn b) am learning c) have learnt
4) Tlonuuenckuil TOJBKO YTO apecTOBAJI MPECTYTHUKA.
a) arrests b) has arrested  c)was arresting
5) Buepa B T 4acoB cieA0BaTeNb JONPANIHBAJ CBUICTEIIA.
a) interrogate  b) was interrogating  c) has interrogated
6) Korna s mpuexain, ciegoBaTens yKe OTIYCTHJI [T0I03PEBAEMOTO.
a) had released b) release c) was releasing
7) B pouuiom roay B 3TO BpeMsl sl TOTOBMJICH K 3K3aMEHY 110 aHIJIMMCKOMY SI3BIKY.
a) prepared b) was preparing  ¢) had prepared
8) 3aBTpa s moly B Cy/I.
a) will go  b) will be going c¢) will have gone
9) MBI ciagum Bce SK3aMEHBI B YHUBEPCUTET K KOHITY aBIyCTa.
a) will pass b) will have passed c¢) will be passing
10) 3aBTpa Cyps OIJIACHT TIPUTOBOP.
a) announce b) will announce c) will be announcing

2. MHcTpyKI M 110 BBINOJIHEHHIO

TecTtoBoe 3ajaHNe BBINOIHIETCS Ha OTJeNbHOM JucTte. Jluct noanuceiBaercs @O, HoMep rpynnbl, HOMEp
3a4eTHOM KHMKKH, YKa3bIBaeTCsl BapUaHT TECTOBOro 3ajnaHus. Huxe oOydaromuiics ykasbiBaeT LUQPOIt
HOMED BOIPOCA U PsIOM CTaBUT HOMEDP IPABWIBHOIO, HA €ro B3IV, BapUaHTa OTBETA WJIM XK€ CTaBUT B
HYXHYIO (pOpMy CIIOBO COTJIACHO 3a/laHUI0 U 3alIUCBIBACT TOJIBKO 3TO cioBo. Eciin oOyuaromuiics 10 caauu
IIPETIOIaBATEII0 TECTOBOIO 3aJaHUs U JINCTA C OTBETAMHU, CYUTAET, YTO HENPABMWIBHO OTBETUJI HAa TOT WJIU
MHOM BONPOC TECTa, TO 3a4€PKUBACT MPEAbLIYIINI BapUaHT OTBETa U PAJIOM yKa3bIBaeT HOBBIN. 3a OIINOKY
3TO He cuMrTaercsa. Bpems mpoxokaeHus tecta 1 coctaBiger 15 MUHYT, BpeMs NpPOXOXAEHHUS TecTa 2
cocraBiger 30 wmuHyT. Ilocne OKOHYaHMS BBINOJIHEHHMsSI TECTOBOIO 3aJaHUs OOydYaroIMiics caaer
IIPENOAABATEI0 BAPUAHT TECTOBOIO 3aJaHUs U JIUCT C OTBETAMHM.

3. Kpurepuu oneHnBaHusi:

1 Gayut — MpaBWIIBHBINA OTBET,

0 GayToB — HEMPABUITLHBIN OTBET.

MakcruManabHOE KOJIMYECTBO 0alIoB, KOTOPOE MOXKET HaOpaTh CTYJEHT 3a CEMECTp, BBITIONHSS 3aJaHHs
TECTOB, paBHO 49:

Tect 1 — 16 6amnoB (Tema 1.1 — 6 6amtos, Tema 1.5 — 10 6amioB).

Tect 2 — 33 Gamna (Tema 2.2 — 9 6amnos, Tema 2.6 — 7 6amos, Tema 2.7 — 2 6amra, Tema 2.8 — 5 6asios,
Tema 2.9 — 10 6amnoB).

IlpakTH4yeckue 3aganus
1.TemaTuka NpaKTUYECKUX 32J]aHUI MO0 pa3ejaM U TeMaM:

Paznea 1. «Jurisprudence in different countries».

Tema 1.1. «The Constitution of the Russian Federation».

[IpakTudeckoe 3amanue 1.

«The Constitution of the Russian Federation» - reading and translation into Russian. Vocabulary practice.
Translation into English. Speaking: Discussion «Sources of Russian Lawy.

Tema 1.2. «Judicial Power».

[IpakTudeckoe 3amanue 2.

«Judicial Power» - reading and translation into Russian. Vocabulary practice. Translation into English.
Speaking: Answering the questions to the text.

Revising grammar: Degrees of Comparison.

«Constitutional Laws» - reading and translation into Russian. Speaking: Discussion «The Constitution of the
Russian Federationy.

Tema 1.3. «Civil code of Russia».

[IpakTnueckoe 3ananue 3.



«Civil code of Russia» - reading and translation into Russian. Vocabulary practice. Translation into English.
Speaking: Rendering the text «Civil code of Russia».

Revising grammar: Word-formation. Pronouns (interrogative and relative).

«From the history of civil code» - reading and translation into Russian. Vocabulary practice. Translation into
English.

Speaking: Facts from the history of civil code.

Revising grammar: The Perfect Tenses.

Wcnonb3oBanne [10: AHrnuiickuii myTh K COBEPLICHCTBY.

Tema 1.4. «The Law of Europe».

[IpakTuueckoe 3ananue 4.

«The Law of Europe» - reading and translation into Russian. Vocabulary practice. Translation into English.
Speaking: Completing the sentences. Answering the questions to the text.

Revising grammar: Word-formation. Modal verbs (to be to, to have to).

«Judicial System of the Russian Empire after 1864» - reading and translation into Russian. Translation into
English.

Tema 1.5. «The Future of Law in the United States».

[IpakTryeckoe 3aganue S.

«The Future of Law in the United States» - reading and translation into Russian. Vocabulary practice.
Translation into English. Speaking: Completing the sentences. Answering the questions to the text.
Revising grammar: Participle I, Participle I1.

Speaking: Rendering the text «The Future of Law in the United States».

«The Litigation Explosion: Fact and Fiction» - reading and translation into Russian the text. Vocabulary
practice. Translation into English.

Writing skills: Making the written summary of the text «The Litigation Explosion: Fact and Fiction».
Speaking: The differences between American and Russian attitude towards litigation.

Wcnonb3oBanne [10: AHrnuiickuii myTh K COBEPLICHCTBY.

Tema 1.6. «Judges and justices in the USA».

[IpakTnueckoe 3ananue 6.

«Judges and justices in the USA» - reading and translation into Russian. Vocabulary practice. Translation
into English. Speaking: Completing the sentences. Answering the questions to the text.

Revising grammar: The Perfect Continuous Tenses.

Speaking: Rendering the text «Judges and justices in the USAy.

«The Litigation Explosion: Fact and Fiction (continuation)» - reading and translating into Russian the text.
Vocabulary practice. Translation into English.

Tema 1.7. «The Powers and functions of courts».

[IpakTnueckoe 3ananue 7.

«The Powers and functions of courts» - reading and translation into Russian. Vocabulary practice.
Translation into English. Speaking: Completing the sentences. Answering the questions to the text.
Revising grammar: The Tenses.

Speaking: Rendering the text «The Powers and functions of courtsy.

«Judicial Review» - reading and translation into Russian. Vocabulary practice. Translation into English.
Writing skills: Making the written summary of the text «Judicial Review».

«Attitudes toward Judicial Review» - reading and translation into Russian. Vocabulary practice. Translation
into English.

Ncnonb3oBanue [10: AHTIMIICKUI TyTh K COBEPIIICHCTBY.

Tema 1.8. «The Interpretation of legislation».

[IpakTudeckoe 3amanue 8.

«The Interpretation of legislation» - reading and translation into Russian. Vocabulary practice. Translation
into English. Speaking: Completing the sentences. Answering the questions to the text.

Revising grammar: Direct and Indirect Speech. The Sequence of Tenses.

«The Jury» - reading and translation into Russian the text. Vocabulary practice. Translation into English.
Writing skills: Making the written summary of the text «The Jury».

Paznen 2. «Law».
Tema 2.1. «Case Law: Inherent problemsy.



[IpakTudeckoe 3amanue 1.

«Case Law: Inherent problems» - reading and translation into Russian. Vocabulary practice. Translation into
English. Speaking: Completing the sentences. Answering the questions to the text.

Revising grammar: Modal verbs.

«Uniform Statutes» - reading and translation into Russian. Vocabulary practice. Speaking: Retelling the text.
«IIate MudOB 0 ponu cyaeOHOTo MpeleIeHTa B HallIel cTpaHe U B Mupe» - translation into English.
Ncnonb3oBanue [10: AHTIMIICKUI TyTh K COBEPIIICHCTBY.

Tema 2.2. «Selecting the Applicable Case Law».

[IpakTudeckoe 3aanue 2.

«Selecting the Applicable Case Law» - reading and translation into Russian. Vocabulary practice.
Translation into English. Speaking: Completing the sentences. Answering the questions to the text.
Speaking: Rendering the text.

Revising grammar: The Gerund.

«The Weight to be Given Precedent» - reading and translation into Russian. Vocabulary practice. Speaking:
Rendering the text. Discussion of the history of Case law in the USA.

«Cynebnblii ipenieieHT» - translation into English.

Ucnonb3oBanue [10: AHTIMIICKUI TyTh K COBEPIIICHCTBY.

Tema 2.3. «Judicial Restraint»

[IpakTudeckoe 3amanue 3.

«Judicial Restraint» - reading and translation into Russian. Vocabulary practice. Translation into English.
Speaking: Completing the sentences. Answering the questions to the text.

Speaking: Rendering the text.

Revising grammar: Conditional .

«Judicial Activismy - reading and translation into Russian. Vocabulary practice. Speaking: Retelling the
text. Discussion.

«Cyne6nslit Ha30p» - translation into English.

Tema 2.4. «The Judicial Process».

[IpakTnueckoe 3ananue 4.

«The Judicial Process» - reading and translation into Russian. Vocabulary practice. Translation into English.
Speaking: Completing the sentences. Answering the questions to the text.

Speaking: Rendering the text.

Revising grammar: Conditional II. Subjunctive Mood.

«From the Nature of the Judicial Process» - reading and translation into Russian. Vocabulary practice.
Speaking: Retelling the text.

Ncnonb3oBanue [10: AHTIMIICKUI TyTh K COBEPIIICHCTRY.

Tema 2.5. «Criminal Lawy.

[IpakTryeckoe 3aganue 5.

«Criminal Lawy - reading and translation into Russian. Vocabulary practice. Translation into English.
Speaking: Completing the sentences. Answering the questions to the text.

Speaking: Rendering the text.

Revising grammar: Conditional III. Subjunctive Mood.

«Running for Governor» - reading and translation into Russian. Vocabulary practice.

«IIpunnunsel» - translation into English. Speaking: Discussion «The Principles of Criminal Lawy.
Wcnonb3oBanue [10: AHrnuiickuii myTh K COBEPLICHCTBY.

Tema 2.6. «The Society of strangers».

[IpakTuueckoe 3ananue 6.

«The Society of strangers» - reading and translation into Russian. Vocabulary practice. Translation into
English. Speaking: Completing the sentences. Answering the questions to the text. Rendering the text.
Revising grammar: Complex Object.

Writing skills: writing the annotation to the text «The Society of strangersy.

Tema 2.7. «Financial law».

[IpakTrueckoe 3ananue 7.

«Financial law» - reading and translation into Russian. Vocabulary practice. Translation into English.
Speaking: Completing the sentences. Answering the questions to the text. Retelling the text.

Revising grammar: Complex Subject.



Writing skills: written translation of the texts «Impact on different products and market», «Futures and
Options Marketsy.

«Day traders/jobbers/arbitrageurs in cash market» - reading and translation into Russian the texts.
Vocabulary practice.

Ncnonb3oBanue [10: AHTIMIICKUI TyTh K COBEPIIICHCTBY.

«DuHaHCOBOE TIpaBO» - translation into English.

Speaking: Rendering the text.

Tema 2.8. «Administrative Law».

[IpakTudeckoe 3axanue 8.

«Administrative Law» - reading and translation into Russian. Vocabulary practice. Translation into English.
Speaking: Completing the sentences. Answering the questions to the text. Retelling the text.

Revising grammar: Participles. Active and Passive Voice.

«Domestic Competition Law and EC Merger Control in France, West Germany, Spain and Italy» - reading
and translation into Russian. Vocabulary practice.

Speaking: Rendering the text.

«Competition policy» - reading and translation into Russian. Translation into English.

Ucnonb3oBanue [10: AHTIMIICKUI TyTh K COBEPIIICHCTBY.

Tema 2.9. «Law without emotions?».

[IpakTudeckoe 3amanue 9.

«Law without emotions?» - reading and translation into Russian. Vocabulary practice. Translation into
English. Speaking: Completing the sentences. Answering the questions to the text. Retelling the text.
Revising grammar: Active and Passive Voice.

«Law without emotions (continuation)» - reading and translation into Russian. Vocabulary practice.
Writing skills: writing a summary of the text.

Speaking: Rendering the text.

Translation into English.

Ncnonb3oBanue [10: AHTIMIICKUI TyTh K COBEPIIICHCTBY.

2. Kputepuu onieHNBaHusA:

(7151 KaXKI0TO 3a/1aHUs ):

3 6. — 3aaHue BBIMIOJIHEHO BEPHO, M3TIOKEHHBIH MaTepuan (pakTHUECKU BEPEeH, TPAMOTHOE U JIOTUYECKU
CTpPOMHOE H3JIOKEHUE MaTepuana IpH OTBETE, YCBOCHHME OCHOBHOW M 3HAKOMCTBO C JIOMOJHHUTEIbHOMN
JUTEpaTypoOii; YCTHAsI peub Ha aHTJIMICKOM sI3bIKe Oersasi, MpOJAEeMOHCTPUPOBAHO BJIaJICHUE JIEKCUYECKUM
3armacoM 1o 3aJIaHHON TeMe, MEePEBOJ BBHIMOJIHEH TPAaMMATHYCCKH U CTHIUCTHYECKH BEPHO, OTCYTCTBYIOT
OIIMOKY MPY HATMCAHUH U TTPOU3HOIICHUU;

1-2 6. — Ip¥ BEITIOJTHEHWH 3a/IaHUS TIPOJIEMOHCTPUPOBAHO HAIMYUE TBEP/IBIX U JIOCTATOYHO MOJIHBIX 3HAHUN
B 0o0OBEME MPOHIEHHOW TeMbl, OOy4YaIOUIMHCS YCBOWJI OCHOBHYIO JIUTEPATypy, PEKOMEHJOBAHHYIO B
pabodeil mporpaMMe JUCIUIUIMHEL, YCTHAs pedyb Ha AaHIVIMWCKOM SI3bIKE JOCTAaTOYHO Oermas ¢
HECYIIIECTBEHHBIMU HETOYHOCTSIMH B IPOW3HOIICHUHU, TPOJIEMOHCTPUPOBAHO JOCTATOYHOE BIIaJICHUE
JICKCUYECKUM 3aIlacoM TI0 33JIaHHOW TeMe M YMEHHE MOHMMATh Ha CIyX BOIMPOCHI HA aHTJIMICKOM S3bIKE,
NEPEeBOJ] BBHIMIOJHEH TMOJHOCTBIO, B I1EJIOM TIpaMMAaTHYeCKd M CTHJIMCTHYECKH BEPHO, JOIMYIICHbI
HE3HAYUTEIbHBIC OIMUOKH, OTICIbHBIC JIOTUYECKUE M CTHIIMCTUYECKHE TIOTPEUTHOCTH, HCIPABICHHBIC B
X0/ OTBETA, OTCYTCTBYIOT 3HAYUTENbHBIC OMUOKU MTPHU HAMTMCAHUH;

0 6. — 3amaHue HE BBIOJIHEHO, OTBETHI HE CBS3aHBI C BOMPOCAMH, HAIMYUE TPYOBIX OIMMUOOK B OTBETE,
HEMOHMMaHUE CYIIHOCTH H3JIaraéMoOro BOMpOCa, HEyYMEHHWE TMPUMEHSATh 3HAHWS Ha TPAKTHKE,
HEYBEPEHHOCTh W HETOYHOCTH OTBETOB HAa JIOTOJIHUTEIHHBIC W HABOJSAIINE BOIPOCHI; YCTHAas pedyb Ha
AHTTIUICKOM $I3bIKE COJCPKUT 3HAYUTENbHbIe (POHETUYECKUE OMUOKHU, MPOIEMOHCTPUPOBAHO YPE3BBHIYAIHO
cnaboe BIJIAJICHUE JIEKCUYECKUM 3alacoM IO 3a/JaHHOM TeMe, IEpeBOJl BBINOJIHEH HE IOJHOCTBIO, C
CYLIECTBEHHBIMA TPaMMATHYECKUMH U CTHJIMCTUYECKUMHU OLIMOKaMH, MPUCYTCTBYIOT OLIMOKH TpU
HATTMCAHWH, TIPOITYCKH CIIOB.

MakcuManbHOE KOJIMYECTBO OajyioB, KOTOpOe MOKeT HabpaThb CTYAGHT 3a CEMEeCTp, BBITIONHSSA
IPAaKTUYECKUE 3aJ1aHusl, paBHO S51:

Paznen 1: 8 mpakTuueckux 3aganuit — 24 6amna,

Pa3nen 2: 9 npaktuueckux 3aganuii — 27 6amios.



3 MeroanuyecKue MaTepuaJibl, ONpeaeJsaouue npouelypbl OUeHUBAHNSA 3HAHNH, YMEHH I, HABBIKOB U
(nJM) ONBITA JEeSITEIbHOCTH, XaPAKTEPU3YIOUIUX ITAMNbI GOPMUPOBAHUSA KOMIIETEHIHI
[Ipouienyps! orleHMBaHMsI BKIIOYAIOT B €051 TEKYIIMH KOHTPOJIb U IPOMEXKYTOUHYIO aTTECTAIHIO.
Texkymmuii KOHTPOJIb  yCIIEBAEMOCTH IPOBOJUTCA C  HUCIOJIB30BAHUEM  OLICHOYHBIX  CPENCTB,
IPEJCTaBICHHBIX B 1. 2 JaHHOTO MPWJIOKEHUA. Pe3ynapTaThl TEKyIIEro KOHTPOJS AOBOASTCS 10 CBEACHUS
CTYJEHTOB 10 TPOMEKYTOYHOM aTTECTaLUH.

IIpoMe:kyTouHasi aTTeCTALUS IPOBOIUTCA B hOpMeE 3aUeTa.
3ayeT MPOBOAUTCS IO OKOHYAHUHU TEOPETHUECKOro OOydeHHUs A0 Hayajla HK3aMEHAllMOHHOM ceccum.
KonugectBo TeopeTHdecknx BOIMPOCOB MO NpOoQecCHOHANbHON Temaruke B Ouiere — 1, KOJIMYECTBO
NPaKTUKO-OPUEHTUPOBAHHBIX 3alaHui — 1. OObsIBIECHNE PE3yIbTaTOB IPOU3BOANUTCS B ICHb 3a4eTa.



puioxkenne 2
METOANYECKHUE YKA3AHUSA ITO OCBOEHUIO JUCHUIIJIMHBI

VY4eOHBIM MJIaHOM MPEyCMOTPEHBI CIEAYIOIINE BU/IbI 3aHATHI:
- IPAKTUYCCKUC 3aHATUA.
B xone mpakTHuyecKUX 3aHATUH YIIIyOJSIOTCS M 3aKpEIUIAIOTCS 3HAHUS CTYJEHTOB IO psAy BOIPOCOB,
PAa3BUBAIOTCS HABBIKU yCTHOI>'I 1 TIMCHbMEHHOM pC€Ur Ha HHOCTPAHHOM S3BIKC.
[Tpy noAroTOBKE K NPAaKTUYECKUM 3aHATHSIM KaXIbIi CTYJICHT JOJKEH:
— M3YYHUTh PEKOMEH/IOBAaHHYIO YUEOHYIO JIUTEPATYPY;
— MOATOTOBUTH OTBETHI HA BCE BOMPOCHI [0 N3y4aeMOl TeMe.
B mponecce NMOAroTOBKM K NPaKTUICCKUM 3aHATUAM CTYACHTBI MOT'YT BOCIIOJIB30BATHCA KOHCYJIbTAlIUSMU
npenoaBaTess.
BOHpOCBI, HC paCCMOTPCHHBIC Ha MPAKTHYCCKUX 3aHATHUAX, JOJIZKHBI OBITH HU3YYCHbI CTYACHTAMH B XOIC
camMocCTosATeNIbHOW paboThl. KOHTpOIb camMOCTOATENbHOW padoThl CTYIEHTOB Haja y4eOHOH MporpaMMoit
Kypca OCYLIECTBIIIETCS B XOJE 3aHATUM, NOCPEACTBOM TeCTHpoBaHMsI. B Xone camocTosTeNnbHOM
paboThl KaXAbI CTyJIeHT o00s3aH NPOYUTaTh OCHOBHYIO M 10 BO3MOXKHOCTH JIOTOJHUTEIIBHYIO
JUTCpaATypy 1o H3yqaeM0ﬁ TEMC, BBINMUCATH ONMPECACICHUSA OCHOBHBIX HOHHTHﬁ; 3aKOHCIICKTUPOBATH
OCHOBHOE COZIEp’KaHHUE; BBIITUCATH KIIOYEBHIC CJIOBA; BHIOJIHUTh 33JaHUSA-OPUEHTUPHI B MPOLIECCE YTEHUS
pPEKOMEHIyEMOro MaTepuala, MPOoaHaIu3upOoBaTh NPE3EHTALMOHHBIN MaTepual, OCyIIeCTBUTh 00001IeHuE,
CPaBHUTb C PaHEe U3YUEHHBIM MaT€pPHAJIOM, BBIIEIUTH HOBOE.
I[JISI IMOATOTOBKH K 3aHATHUAM, TCKYIICMY KOHTPOJIO U HpOMGX(YTOHHOﬁ arreéCtallui CTYACHTBI MOTYT
BOCIIOJIb30BAThCs NEKTPOHHO-OMOINOTEUHBIMH cucTeMaMu. Takxke oOydaroluecs MOTyT B3sITb Ha JIOM
HEOOXOIMMYI0 JUTeparypy Ha aOOHEMEHTe YHHUBEPCHUTETCKON OWOIMOTEKHM WM BOCIOJIB30BATHCS
YUTaIbHBIMU 3aJaMH.
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